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Festival Concentus Moraviae se koná pod záštitou 
— ministra kultury ČR Oty Klempíře

— hejtmana Jihomoravského kraje Jana Grolicha
— hejtmana Kraje Vysočina Martina Kukly

— primátorky statutárního města Brna  
Markéty Vaňkové

Festival se koná za finanční podpory:

Oficiální partner

Hlavní mediální partner 

Festival je členem České asociace festivalů (ČAF) a REMA.
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Milí posluchači,

není tajemstvím, že mám srdečný vztah k Brnu 
i ke krásnému regionu, který mé rodné město obklo-
puje. Jsou v něm rozeseta nádherná města festivalu 
Concentus Moraviae, jehož hrdou patronkou jsem už 
od roku 2013. 

Concentus Moraviae vzbuzuje značnou pozor-
nost i daleko za našimi hranicemi díky unikátní a spo-
lehlivé síti festivalových měst, které ho v harmonickém 
souznění spoluvytvářejí. Velkou zásluhu na zvučném 
renomé festivalu pak máte Vy – vnímavé, otevřené 
a inspirativní publikum. Těší mě, že pro Vás dnes smím 
zazpívat za doprovodu svého milého kolegy, vynikají-
cího loutnisty Azula Limy.

Doufám, že Vás dnešní společná procházka přes 
čtyři hudební staletí dobře naladí na další ročník fes-
tivalu, v němž prozkoumáte, co všechno obnáší „Býti 
kvartetem“. A kdybyste chtěli ty nejčerstvější informa-
ce a třeba i nakouknout do zákulisí příprav, přihlas-
te se k odběru festivalového newsletteru, který Vám  
každý měsíc pošleme do e-mailové schránky. 

Dovolte mi poděkovat také všem vzácným part-
nerům, bez jejichž podpory by se nemohl uskutečnit 
festival ani dnešní koncert. S velkou radostí pak do  
festivalové rodiny vítám nového oficiálního partnera, 
kterým je od letošního roku společnost Agados.

Přeji Vám, ať čekání na festivalový měsíc uteče co 
nejrychleji!

Vaše 

Magdalena Kožená
patronka festivalu
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PROGRAM 

Henry Purcell (1659–1695)

Music for a while / Hudba jen chvíli zní
Oedipus, King of Thebes Z 583 (1690–5) 

Sweeter than roses / Sladší než růže 
Pausanias Z 585 (1695) 

John Dowland (1563–1626)

In darkness let me dwell / Ve tmě mě zanechte (1610) 

Azul Lima (*1973) 

Improvizace

Tarquinio Merula (1594/5–1665) 

Hor ch’è tempo di dormire / Teď, když je čas spát
Canzonetta spirituale sopra alla nanna / Uspávací modlitbička
Curtio precipitato et altri capricii, libro secondo (1638)

Giovanni Girolamo Kapsberger (c. 1580–1651)

Kapsberger 
Libro primo d‘intavolatura di chitarone (1604)

Brett Dean (*1961) 

Gertrude Fragments / Fragmenty z Gertrudy (2016) 
I. Cast thy knighted colour off / Černý plášť smutku odhoď
II. Wring from him the cause / Zjistěte, zda ho něco sužuje
III. My too much changed son / Můj těžce změněný syn
IV. How is’t with you? / Co je tobě?
V. If words be made of breath / Jsou-li slova dech
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Henry Purcell 
When I am laid in earth / Až v země klín mě pochováš 
Dido and Aeneas Z 626 (1688) 

–  PŘESTÁVKA  ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Barbara Strozzi (1619–1677) 
Lagrime mie / Slzy moje
Diporti di Euterpe, op. 7 (1659) 

Giovanni Girolamo Kapsberger 
Toccata arpeggiata 
Libro primo d‘intavolatura di chitarrone (1604)

Giulio Caccini (1551–1618) 
Odi, Euterpe / Slyš, Euterpé
Le nuove musiche (1602)

Antonio Cesti (1623–1669) 
Disserratevi abissi / Rozestupte se, propasti 
L’Argia (1655) 

Azul Lima 
Improvizace – Passacaglia

Luciano Berio (1925–2003) 
Sequenza III for female voice / Sekvence III  
pro ženský hlas (1965)

Tarquinio Merula 
Quando io volsi l’altra sera / Když jsem se onehdy večer
Curtio precipitato et altri capricii, libro secondo (1638) 
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Magdalena Kožená a Azul Lima ve svém programu ne-
chávají rozmlouvat pozdně renesanční píseň s barokní 
lamentací i operní árii se soudobou vokální tvorbou; 
dokládají tak, že ačkoli se hudební jazyk v průběhu sta-
letí proměňuje, lidské emoce zůstávají stejné, a právě 
hudba je dokáže dokonale zachytit, sdílet a prožít.

Začněme od hudebního jazyka, který se nově formoval 
na konci 16. a počátku 17. století v severní Itálii. Koléb-
kou nové tvorby charakterizované silnými afekty v textu 
vyjádřenými emocionálně vypjatými hudebními pro-
středky byla Florencie, kde vznikl umělecký spolek na-
zvaný „florentská camerata“. Jeho členové cítili potřebu 
nahradit komplikovaný renesanční kontrapunkt jedno-
duchou hudební sazbou, která by umožňovala hlouběji 
vyjádřit emocionální obsah zpívaných slov. Tak vznikla 
raně barokní monodie, čili vokální jednohlas doprováze-
ný instrumentální basovou linkou obohacenou akordic-
kými nástroji. 

Jedním z předních představitelů florentské cameraty 
byl Giulio Caccini, který celou svoji kariéru zpěváka, 
loutnisty, violisty, harfisty a skladatele prožil ve služ-
bách rodu Medici. Díky své pěvecké zkušenosti se stal 
určujícím tvůrcem recitativního stylu, který byl svým 
deklamativním charakterem blízký mluvené řeči. Za-
tímco Caccini ve Florencii velebil veselou Múzu hudby, 
bohyni Euterpé, která má v gesci příhodně i lyrické bás-
nictví, na Britských ostrovech ve stejné době nekoru-
novaný král alžbětinské loutnové písně John Dowland 
dovedl umění melancholie k  absolutnímu vrcholu. 
Skladba In darkness let me dwell / Ve tmě mě zanech-
te je snad jeho nejtemnější písní. Kontrapunktická 
rafinovanost a vokální linie plná chromatiky vytvářejí 
emocionální krajinu ovládanou smutkem i hypnotizu-
jící krásou zároveň.

Vraťme se zpět na kontinent a do Itálie, kde rozkvétala 
monodie ve formě oper, kantát i písní z per autorů, ale 
i autorek: Barbara Strozzi patřila mezi nejvýznamnější 
skladatelky své doby a byla ústřední postavou benát-
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ských intelektuálních kruhů. Vydala osm sbírek vokální 
hudby; sedmá z nich je věnovaná opět hudební Múze 
Euterpé a obsahuje i slavné lamento Lagrime mie / Slzy 
moje, intenzivní a lyricky okázalý nářek nad odlouče-
ním od milované osoby. 

Opera se v Benátkách stala veřejnou záležitostí, ve dru-
hé polovině 17. století město mělo neuvěřitelných 16 di-
vadel a další se tryskovým tempem otevírala. Jedním 
z  řady úspěšných benátských skladatelů, kteří plnili 
operní domy novými kusy, byl i Antonio Cesti, v jehož 
árii Disserratevi abissi / Rozestupte se, propasti naříká 
nad svým krušným osudem princezna Argia opuštěná 
zrádným manželem.

Také dílo cremonského rodáka Tarquinia Meruly ilustru-
je výrazovou svobodu raného baroka. Jeho Canzonetta 
spirituale sopra alla nanna / Uspávací modlitbička pod 
rouškou ukolébavky pro Ježíška vypráví o Kristově cestě 
utrpení, čímž vytváří kontrast mimořádné dramatické 
síly. Merulovo brilantně prosté Quand’io volsi l’altra sera 
/ Když jsem se onehdy večer je skvělým příkladem jeho 
rytmické fantazie i schopnosti spojit lidovost s rétoric-
kou sofistikovaností barokního stylu. 

Opera se rychle šířila i Evropou. V Anglii jí osobitou podo-
bu vtiskl „britský Orfeus“ Henry Purcell, jehož hudba vy-
niká schopností zachytit hluboké emoce s mimořádnou 
intenzitou a zároveň jednoduchostí. Slavný Didonin ná-
řek z opery Dido and Aeneas patří dodnes k nejpůsobi-
vějším hudebním vyjádřením smutku a  smíření se smrtí.  
Purcellova skladba Music for a  while / Hudba jen chvíli 
zní nepochází z  opery: je částí scénické hudby k tragé-
dii Oedipus Johna Drydena a  Nathaniela Leeho. Basové 
ostinato podpírá vokální sugestivně klidnou linku, která  
s expresivní úsporností vyjadřuje přesvědčení, že hudba 
může zmírnit utrpení. V další písni k divadelní hře (tentokrát 
Pausanias Richarda Nortona) Sweeter than roses / Sladší 
než růže opojný začátek vystřídají jiskřivé výrazové kolora-
tury jako symbol triumfující lásky.
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Se vznikem monodie souvisel i vývoj nových loutnových 
nástrojů, které měly jeden společný rys: všechny do-
staly basové struny. Protože hluboké tóny vyžadují 
delší struny, vznikly loutny s dlouhým krkem – theor-
by, s nimiž šlo výborně realizovat novou doprovodnou 
techniku spočívající v improvizaci harmonie pouze 
z  jednoho, a sice nejhlubšího hlasu s názvem basso 
continuo neboli generálbas. Hráči a skladatelé si sa-
mozřejmě ihned povšimli výhod, které nové nástroje 
skýtaly také pro sólovou hru, a zejména v Itálii vznik-
la celá řada vynikajících skladeb. K nejslavnějším vir-
tuosům na loutnové nástroje (chitarrone, theorba, 
theorbino, chitarra spagnola a další) patřil německý 
imigrant v Itálii, Giovanni Girolamo Kapsperger. Pře-
zdívalo se mu tedesco della tiorba. Dnes večer jeho vir-
tuózní skladby i vlastní improvizace přednese neméně 
brilantní argentino della tiorba Azul Lima.

Program posluchače zavede i do 20. a 21. století, skok 
to však není nijak surový: Australan Brett Dean se při 
kompozici svého písňového cyklu inspiroval tradicí 
alžbětinských loutnových písní a nesmrtelným Shake-
spearovým jazykem. Ve zlomcích textů z Hamleta se 
noří do trýzněné mysli královny Gertrudy a ukazuje 
její vnitřní rozpolcenost, nejistotu i bezmoc. Cyklus 
Gertrude fragments / Fragmenty z Gertrudy (2016) má 
dnes svou českou premiéru. Naopak Sekvenci III Luci-
ana Beria jsme si už vychutnali v Magdalenině konge-
niálním provedení při galakoncertě v  roce 2022. Také 
tato atraktivní miniatura vychází ze zkoumání drama-
tického potenciálu hlasu: Berio v  ní radikálně rozšířil 
tradiční vokální slovník o roztříštěná slova, smích, šepot 
i výkřiky. „Hlas v sobě nese vždy nadbytek konotací. Ať 
již vytváří nesnesitelný hluk nebo vybraně zpívá, hlas 
vždy něco znamená, odkazuje vždy k nějaké jiné věci 
než k  sobě samému. Do  Sekvence III jsem hudebně 
začlenil mnoho každodenních hlasových zkušeností, 
i ty nejtriviálnější, a samozřejmě zpěv v pravém slova 
smyslu.“

Eva Dittrichová
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Brněnská rodačka Magdalena Kožená patří mezi nejvy- 
hledávanější pěvkyně současnosti. Tuto její pozici doklá-
dá řada domácích i zahraničních ocenění i úspěšné 
nahrávky pořízené pro společnosti Deutsche Grammo-
phon, EMI Classics, Linn Records či Pentatone. 

Zpěv studovala na konzervatoři v rodném Brně a poté 
u Evy Blahové na VŠMU v Bratislavě. Již přes tři dese-
tiletí je pravidelným hostem předních světových kon-
certních podií a renomovaných festivalů, na nichž bě-
hem své skvělé kariéry vystupovala s mnoha předními 
světovými orchestry pod vedením dirigentů, mezi něž 
patří Sir Simon Rattle, Claudio Abbado, Pierre Boulez, 
Jiří Bělohlávek, Gustavo Dudamel, Sir John Eliot Gar-
diner, Bernard Haitink, Nikolaus Harnoncourt, Mariss 
Jansons, Sir Charles Mackerras či Sir Roger Norrington. 
Jejími klavírními partnery při recitálech jsou Daniel 
Barenboim, Kirill Gerstein, András Schiff, Yefim Bronf-
man nebo Mitsuko Uchida. Svůj vyhlášený cit pro inter-
pretaci staré hudby nabízí za doprovodu vynikajících 
souborů dobových nástrojů, jako jsou Venice Baroque 
Orchestra, Orchestra of the Age of Enlightenment,  
Il Giardino Armonico, Les Musiciens du Louvre, Colle-
gium 1704 nebo La Cetra Barockorchester Basel. Je 

foto:  Marco Borggreve
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rovněž respektovanou operní pěvkyní, které aplaudují 
operní domy celého světa, londýnskou Covent Garden 
či newyorskou MET nevyjímaje. Zajímavostí je její účin-
kování v nonartificiální sféře, jako je swing či flamenco.

Magdalena Kožená je Rytířem řádu umění a literatury 
Francouzské republiky, byla oceněna medailí Za záslu-
hy 1. stupně, kterou převzala v roce 2023  od prezidenta 
ČR, je držitelkou Ceny ministra zahraničních věcí Gratias 
agit za šíření dobrého jména ČR a Zlaté medaile za zá-
sluhy na poli umění od Mezinárodního výboru washing-
tonského Kennedyho centra pro umění. Tyto dvě pocty 
doplnila respektovaná Cena G. F. Händela, kterou udě-
luje město Halle za mimořádnou interpretaci díla svého 
slavného rodáka, a nejnověji také Cena Antonína Dvořá-
ka. Těší se také z Ceny Brna, Ceny Jihomoravského kraje, 
je i čestnou doktorkou JAMU. Jako neúnavná propagá-
torka české hudby a české kultury se stala se patron-
kou festivalu Concentus Moraviae, převzala též záštitu 
nad celoevropským hudebním projektem České sny. 
Soustavně se věnuje aktivitám svého nadačního fondu, 
který před deseti lety založila na podporu českých zá-
kladních uměleckých škol.

V  nejbližší době Magdalenu čeká debut v titulní roli 
v Händelově opeře Ariodante, kterou koncertně prove-
de s Andreou Marconem a jeho barokním orchestrem 
La Cetra. Závěr sezóny patří Debussyho Mélisandě, a to 
v berlínské Státní opeře Pod lipami.
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Azul Lima je argentinský hudebník působící ve švý-
carské Basileji. Je uznávaným hráčem na širokou škálu 
historických drnkacích nástrojů, věnuje se i improvizaci 
a aranžím. Pravidelně vystupuje jako sólista i komorní 
hudebník, podílel se na více než sedmdesáti nahráv-
kách pro různá vydavatelství.

Své hudební vzdělání zahájil v  Buenos Aires, nejprve 
jako kytarista na Escuela de Música Juan Pedro Esna-
ola a následně na Conservatorio Nacional López Bu-
chardo. Staré hudbě se věnoval na akademii Schola 
Cantorum Basiliensis a na konzervatoři v Ženevě, získal 
rovněž první cenu na respektované soutěži staré hud-
by International Young Artist Competition v anglickém 
Yorku.

Azul Lima spolupracoval s dirigenty a umělci, jako jsou 
René Jacobs, Riccardo Minasi, Hervé Niquet, Ottavio 
Dantone, Rudolf Lutz, William Christie, Paul Van Nevel, 
Enrico Onofri, Jordi Savall, Anastasia Kobekina, Cecilia 
Bartoli nebo Philippe Jaroussky. Pravidelně vystupu-
je s barokním orchestrem Curyšské opery La Scintilla 
a s Kammerorchester Basel.

foto:  Matthias Müller
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Music for a while
Shall all your cares beguile.
Wond’ring how your pains 
were eas’d
And disdaining to be pleas’d
Till Alecto free the dead
From their eternal bands,
Till the snakes drop  
from her head,
And the whip from out  
her hands.
Music for a while
Shall all your cares beguile.
(Text: John Dryden)

Sweeter than roses,  
or cool evening breeze
on a warm flowery shore,  
was the dear kiss,
first trembling made  
me freeze,
then shot like  
fire all o’er.

What magic has  
victorious love!
For all I touch  
or see since that  
dear kiss,
I hourly prove,  
all is love to me.
(Text: Richard Norton)

Hudba jen chvíli zní,
tvé chmury zahání 
a bolesti víc nevnímáš – 
přec útěchou  
tou pohrdáš: 
než Alektó  
mrtvé smrti zbaví, 
než hadi spadají jí  
z hlavy, 
než z ruky vypadne jí  
bič.
Hudba jen chvíli zní,
tvé chmury zahání.

Sladší než růže,  
než večerní vánek,
jenž chladí vzduch  
na květném břehu,
byl ten něžný polibek,
zprvu zmrazený jsem  
zůstal chvěním,
pak celý jak plamen vzplál.

Jak mocná je láska,  
jež vítězí!
Čehokoli se dotknu  
a cokoli spatřím  
od toho polibku,
všechno mi stále  
láskou zní.
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In darkness let me dwell,  
the ground shall sorrow be;
The roof despair to bar  
all cheerful light  
from me;
The walls of marble  
black that moistened  
still shall weep;
My music hellish jarring  
sounds to banish  
friendly sleep.
Thus wedded to my woes, 
and bedded to my tomb,
O let me living, living die,  
till death do come.
(anonym)

Hor ch’è tempo di dormire 
Dormi dormi figlio  
e non vagire, 
Perchè, tempo ancor verrà 
Che vagir bisognerà 
Deh ben mio deh cor mio

Fa, fa la ninna ninna na
Chiudi, quei lumi divini
Come fan gl’altri  
bambini,
Perchè tosto oscuro velo
Priverà di lume il cielo 
Deh ben mio deh cor mio 

Fa, fa la ninna ninna na
Over prendi  
questo latte
Dalle mie mammelle  
intatte 
Perchè ministro crudele
Ti prepara aceto e fiele

Ve tmě mě zanechte.  
Na zemi žalu.
Střechou strasti paprsky 
nevniknou.  
Smát se tu nebudou. 
Stěna – mramor černý  
tiše vlhne  
pláčem.
Do spánku dere se  
muzika moje,  
ďábelsky řičí,
nenechá spát. 
V námluvách s bídou,  
na loži kobce,
nechte mne živého mřít.

Teď, když je čas jít spát,  
spi jen, spi, synku,  
neplakej, 
vždyť ještě přijde chvíle,  
kdy pláče  
bude třeba.

Ach, miláčku,  
ach, srdce mé,
hezky pěkně hajinkej, 
zavři svoje božské oči
jako jiné dětičky,
neboť brzy temný závoj
vezme nebi jeho světlo.

Ach, miláčku, ach,  
srdce mé, 
hezky pěkně hajinkej,
nebo si vezmi moje mlíčko
z mých nedotčených prsou,
pak totiž krutý služebník
ti nachystá ocet a žluč.
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Deh ben mio…
Amor mio sia questo petto
Hor per te morbido letto
Pria che rendi ad alta voce
L’alma al Padre su la croce
Deh ben mio deh cor mio

Fa, fa la ninna ninna na
Posa hor queste membra  
belle vezzosette
Vezzosette e tenerelle
Perchè poi ferri e catene 
Gli daran acerbe pene
Deh ben mio deh cor mio 

Fa, fa la ninna ninna na
Queste mani e questi piedi 
Ch´hor con gusto  
e gaudio vedi
Ahimè com´in varij modi 
Passeran, passeran  
acuti chiodi                                 
Questa faccia gratiosa
Rubiconda hor più che Rosa  
Sputi e schiaffi sporcheranno    

Con tormento  
e grand´affanno                      
Ah con quanto tuo dolore  
Sola speme del mio core
Questo Capo e questi crini
Passeran acuti spini 

Ah ch´in questo divin petto  
Amor mio dolce e diletto 
Vi sarà piaga mortale
Empia lancia e disleale

Dormi dunque figliol mio
Pur Redentor mio
Perchè poi con lieto viso
Ci vedrem in Paradiso

Ach, miláčku…
Lásko má,  
ať moje hruď
je ti měkkým lůžkem, 
dřív než nahlas odevzdáš 
duši Otci na kříži.

Ach, miláčku, ach, srdce mé, 
hezky pěkně hajinkej,
dej spočinout svým  
krásným údům,
půvabným a dětsky útlým, 
neb potom jim krutá muka
způsobí hřeby a pouta.

Ach, miláčku, ach,  
srdce mé,
hezky pěkně hajinkej
Tyto ruce a tyhle nohy,
na něž je radost pohledět, 
běda, pak mnohokrát 
probodnou ty ostré hřeby 
Tu líbeznou a milou tvář,
teď víc než růže ruměnou, 
pošpiní, zbijí, poplivou.  

A způsobí nám krutá muka,
až spatříme jak velmi trpíš,   
jediná naše naději,
když tvou hlavu  
s bujnou kšticí
ostré trny poraní.

Ach, pak se ve tvé boží hrudi, 
má sladká, milovaná lásko, 
smrtelná rána objeví
po hanebné, ničemné zbrani.

Spinkej tedy, synku můj, 
můj Spasiteli, 
neboť pak se radostně 
sejdeme spolu v ráji.
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Teď když usnul,  
život můj, 
mého srdce  
největší radost,
ať každý usilovně mlčí, 
ať zmlkne země,  
nebesa.

A co já zatím budu dělat?
Budu rozjímat nad miláčkem,
stát tady s hlavou skloněnou,
dokud spinká mé  
děťátko.

Fragmenty z Gertrudy
I. Černý plášť smutku odhoď
Dobrý Hamlete, 
černý plášť smutku  
odhoď, 
a na Dánsko hleď  
přívětivým okem. 

Dobrý Hamlete,
tak už to chodí – 
každý jsme tu host, 
náš zdejší svět je cesta na 
věčnost. 

II. Zjistěte, zda ho  
něco sužuje
Vítejte, drahý Rosencrantzi, 
Guildensterne. 
Vítejte, drahý Guildensterne, 
Rosencrantzi.

Už dlouho vás chceme vidět.
Hamlet o vás mluví  
často,
na vás dvou lpí nejvíc  
ze všech lidí.

Hor che dorme  
la mia vita  
Del mio cor  
gioia compita
Taccia ogn´un con puro zelo
Taccian sin la terra  
e´l cielo

E fra tanto io che farò
Il mio ben contemplerò 
Ne starò col capo chino
Sin che dorme il mio  
bambino. 
(anonym)

Gertrude Fragments
I. Cast thy nighted colour off
Good Hamlet, 
cast thy nighted colour off
And let thine eye 
Look like a friend  
on Denmark.

Good Hamlet,
All that lives die
Thou knowst ‘tis common
Passing through nature to 
eternity.

II. Wring from him  
the cause
Welcome, dear Rosencrantz, 
Guildenstern.
Welcome, dear Guildenstern, 
Rosencrantz.

We much did long to see you.
Hamlet hath much  
talked of you.
Two men there is not living to 
whom he more adheres.
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Your visitation shall receive 
such thanks
Such thanks as fits a king’s 
remembrance.

Something have you heard,
have you heard of Hamlet’s 
transformation?
I entreat you:
Wring from him the cause  
of his distemp’rance.

III. My too much changed son
But look, look  
how sadly  
the poor wretch comes
my too much changed son.

IV. How is’t with you?
Alas, how is’t with you
that you do bend your eye  
on vacancy?
Where-on do you look?
To whom do you speak?

V. If words be made of breath
If words be made  
of breath,  
And breath of life
I have no life  
to breathe
Thou hastcleft mine heart  
in twain.
(Text: Matthew Jocelyn and Brett 
Dean, podle Williama Shakespeara)

Když zdržíte se u nás  
trochu déle,
královská odměna vás  
nemine.

Už jste něco zaslechli, 
slyšeli jste o Hamletově 
proměně?
Prosím vás:
zjistěte, zda ho  
něco sužuje.

III. Můj těžce změněný syn
Ale podívej, podívej,  
jak smutně ten nešťastník 
přichází,
můj těžce změněný syn.

IV. Co je tobě?
Žel, co je tobě, 
že do prázdnoty  
oči upíráš? 
Nač hledíš tak?
S kým hovoříš?

V. Jsou-li slova dech 
Jsou-li slova dech  
a dech je žitím, 
nemám života,  
jenž vydechl by to,  
cos řekl mi.
Tys moje srdce ve dví  
rozeklál.
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When I am laid in Earth

Thy hand, Belinda,  
darkness shades me,
On thy bosom let me rest,
More I would,  
but Death invades me;
Death is now  
a welcome guest.

When I am laid,  
am laid in earth,
May my wrongs create
No trouble,  
no trouble in thy breast;
Remember me,  
remember me, but ah!  
Forget my fate.
(Text: Nathaniel Tate)

Lagrime mie, à che  
vi trattenete?
Perché non isfogate  
il fier dolore
Che mi toglie’l respiro  
e opprime il core?

Lidia, che tant’adoro,
Perch’un guardo pietoso,  
ahi, mi donò,
Il paterno rigor l’impriggionò.

Tra due mura rinchiusa
Sta la bella innocente,
Dove giunger non può  
raggio di sole;

E quel che più mi duole
Ed’ accresc’al mio mal  
tormenti e pene,
È che per mia cagione
Provi male il mio bene.

Až v země klín mě pochováš

Belindo, zůstaň chvíli! 
Do temnot  
se propadám. 
Nemám dál  
k životu síly, 
smrt teď sama  
uvítám.

Až v země klín mě pochováš, 
pro mě neběduj  
a pláčem neplýtvej, 
jen v dobrém  
vzpomínej. 
Však zapomeň, ach!  
Zapomeň,  
jak zlý byl osud můj.

Slzy moje, proč v hrudi  
váháte? 
Proč nepropuknete  
v hořký proud, 
jenž dusí dech  
a drtí srdce mé?

Lidie, již tak zbožňuji, 
jen jediný soucitný pohled 
mě uvrhl v tento osud, 
a přísnost otce ji spoutala.

Za dvěma zdmi je zavřená 
ta krásná, nevinná bytost, 
kam sluneční paprsek  
nepronikne.

Však nejvíc mě trýzní 
a mou bolest rozněcuje, 
že kvůli mně ona sama  
strádá, ta,  
kterou nade všecko miluji.

Když zdržíte se u nás  
trochu déle,
královská odměna vás  
nemine.

Už jste něco zaslechli, 
slyšeli jste o Hamletově 
proměně?
Prosím vás:
zjistěte, zda ho  
něco sužuje.

III. Můj těžce změněný syn
Ale podívej, podívej,  
jak smutně ten nešťastník 
přichází,
můj těžce změněný syn.

IV. Co je tobě?
Žel, co je tobě, 
že do prázdnoty  
oči upíráš? 
Nač hledíš tak?
S kým hovoříš?

V. Jsou-li slova dech 
Jsou-li slova dech  
a dech je žitím, 
nemám života,  
jenž vydechl by to,  
cos řekl mi.
Tys moje srdce ve dví  
rozeklál.
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E voi, lumi dolenti,  
non piangete?
Lagrime mie,  
à che vi trattenete?

Lidia, ahimè,  
veggo mancarmi
L’idol mio che tanto adoro;
Sta colei tra duri marmi,
Per cui spiro e pur non moro.

Se la morte m’è gradita,
Hor che son privo  
di speme,
Dhe [deh], toglietemi la vita,
Ve ne prego,  
aspre mie pene.

Ma ben m’accorgo che  
per tormentarmi
Maggiormente la sorte
Mi niega anco la morte.

Se dunque è vero,  
o Dio,
Che sol del pianto mio
Il rio destino ha sete,
Lagrime mie,  
à che vi trattenete?
(Text: Pietro Dolfino)

Odi, Euterpe,  
il dolce canto
Ch’a lo stil Amor m’impetra,
Et accorda al dolce canto
L’aureo suon della mia cetra,
Ch’a dir quel ch’ei mi ragiona
Troppo dolce amor  
mi sprona.
	

A vy, mé ubohé oči,  
nepláčete? 
Mé slzy, proč se ještě  
zdráháte?

Lidie… ach,  
už ji ztrácím z dohledu, 
svůj idol tak uctívaný. 
v mramoru uvězněna, 
pro ni žiji a neumírám.

A jestli je mi smrt útěchou, 
když už mi zbývá  
jen beznaděj, 
pak přijďte,  
vezměte mi život, 
vy, mé kruté bolesti.

Ale vím: osud mě chce  
trápit dál
a odpírá mi i samotnou  
smrt.

A jestli je tedy pravda,  
ó Bože, 
že ten krutý osud
žízní jen po mém pláči,
proč se ještě zdráháte,  
mé slzy?

Slyš, Euterpé,  
ten sladký zpěv,
k němuž mě Amor  
podněcuje,
a ladí se sladkým zpěvem
jasný zvuk mé lyry,
takže já vyprávím,  
co on mi našeptal. 
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Do nočního, čistého závoje
má Lýdie svou hruď zahalila, 
avšak luna vysoko na nebi 
mi láskyplně nitro otevřela,
když pohlédla  
na krásný poklad,
a zlaté jiskry vydávala.

A viděla, něžná a čistá, 
jak nevinnost jí nitro otevírá,
a cítila, jak v mém nitru   
srdce zmírá něžnou péčí 
a rychle, lehce stoupá
k čistému úbělu.  

Já se díval a tys jemně 
ránu zasadila, má Lýdie.
Já jej vyslal a tys zajala
planoucí pohled  
ve svém nitru.  
Já vykřesal pár jiskřiček,
ty mohutné plameny. 

Avšak tak sladce  
srdce plálo, 
že každé vzplanutí a šíp 
Amorův
v tom drahém nitru 
milostný obraz vyvolalo.   
Mé srdce tak zasáhla láska,  
sladká výzva  
k něžnému klání. 

Rozestupte se, propasti,  
přicházím lkát. 
Jsem vinen zradou,  
klamem poskvrněn, 
původce lží —  
truchlivé stíny,  
spojte se proti mně. 

Di notturno e casto velo
La mia Lidia il sen copria.
Ma la luna in mezzo il cielo
Dolcemente il sen m’apria,
Ch’a mirar si bel tesoro
Lampeggio di  
fiamme d’oro.

E vedea soave e pura
La sua neve il petto aprire,
E sentia di dolce cura
Nel mio petto il cor languire,
E salir veloce, e leve
Il mio cor tra neve e neve.

Io mirava e tu ferivi
Lidia mia, soavemente.
Io spronava e tu rapivi
Nel tuo sen la vista  
ardente.
Io movea poche faville
Tu le fiamme à mille à mille.

Ma si dolce ardeva il core
Ch’ogni fiamma  
ed ogni dardo
In quel caro sen d’amore
Rifresca ogni ora  
un guardo,
E mia m’era il cor ferito
A le piaghe  
un dolce invito.
(Text: Ansaldo Cebà)

Disserratevi abissi,  
io vengo a piangere.
Son reo di tradimenti,
artefice d’inganni,
congiurate  
a miei danni  
ombre dolenti.

A vy, mé ubohé oči,  
nepláčete? 
Mé slzy, proč se ještě  
zdráháte?

Lidie… ach,  
už ji ztrácím z dohledu, 
svůj idol tak uctívaný. 
v mramoru uvězněna, 
pro ni žiji a neumírám.

A jestli je mi smrt útěchou, 
když už mi zbývá  
jen beznaděj, 
pak přijďte,  
vezměte mi život, 
vy, mé kruté bolesti.

Ale vím: osud mě chce  
trápit dál
a odpírá mi i samotnou  
smrt.

A jestli je tedy pravda,  
ó Bože, 
že ten krutý osud
žízní jen po mém pláči,
proč se ještě zdráháte,  
mé slzy?

Slyš, Euterpé,  
ten sladký zpěv,
k němuž mě Amor  
podněcuje,
a ladí se sladkým zpěvem
jasný zvuk mé lyry,
takže já vyprávím,  
co on mi našeptal. 
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V samém středu muk, 
přemožen její dobrotou, 
tyran lásky nutí 
roztříštit to nejnevděčnější  
srdce.
Rozestupte se, propasti,  
přicházím lkát.

Sekvence III
Dejte mi pár slov pro ženu,
aby pravdu zazpívala,  
zatímco my domek  
postavíme bez obav,  
dřív než přijde noc.

Když jsem se  
onehdy večer 
chtěl u tebe zdržet až do rána, 
udělala jsi na mě kyselou tvář 
a „ano“ jsi říct nechtěla, 
vymlouvala ses, 
že za čtyři hodiny čekáš  
velkého pána.

Dnes jsem se ale dozvěděl 
ze zaručeného zdroje,  
že jsi po mém odchodu 
šla sama do postele, 
spala jsi jen se svými  
starostmi a ten pán se  
vůbec neukázal.

Nel centro delle pene
convinto dal suo bene
un tiranno d’amor
l’ingratissimo cor desia  
di frangere.
Disserratevi abissi,  
io vengo a piangere.
(Text: Giovanni Filippo Apolloni)

Sequenza III
Give me a few words for  
a woman
to sing a truth allowing us
to build a house without  
worrying before night comes
(Text: Markus Kutter)

Quando io volsi  
l´altra sera
restar teco in fino a di
mi facesti la brusca cera
ne volesti dir di si
con scusarti ch’a  
quattro hore
aspetavi un gran Signore.

Hoggi poi m’è stato detto,
da persona che lo sa,
che tu sola andasti a letto,
doppò ch’io partì di là,
e dormisti con tuoi guai,
quel signor non  
venne mai.
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Překlady: Jana Lewitová, Miloslav Študent, Marie Kronbergerová 
a Eva Dittrichová; citáty ze Shakespearova Hamleta v překladu  
Martina Hilského

V samém středu muk, 
přemožen její dobrotou, 
tyran lásky nutí 
roztříštit to nejnevděčnější  
srdce.
Rozestupte se, propasti,  
přicházím lkát.

Sekvence III
Dejte mi pár slov pro ženu,
aby pravdu zazpívala,  
zatímco my domek  
postavíme bez obav,  
dřív než přijde noc.

Když jsem se  
onehdy večer 
chtěl u tebe zdržet až do rána, 
udělala jsi na mě kyselou tvář 
a „ano“ jsi říct nechtěla, 
vymlouvala ses, 
že za čtyři hodiny čekáš  
velkého pána.

Dnes jsem se ale dozvěděl 
ze zaručeného zdroje,  
že jsi po mém odchodu 
šla sama do postele, 
spala jsi jen se svými  
starostmi a ten pán se  
vůbec neukázal.

Ale já vím velmi dobře,
co za tím vším bylo,
povím ti, jak se to stalo:
ten pán na to zapomněl,
a když se k tobě chtěl vydat,
přišlo na něj spaní  
a šel do hajan.

Ale spíš věřím jiné verzi: 
řekla jsi mi to
jen kvůli své pověsti,
proto, abys mi ukázala, 
má paní, 
jak máš v rybárně rušno.

Nejsem žádný velký voják, 
nakonec tě nechám být. 
Mám-li stát stále  
na stráži, 
raději půjdu do Benátek, 
kde nemusím pořád čekat.
na toho pána.

Hor io penso molto bene
la cagion qual sia di ciò,
dirò forsi com’ aviene
quel signor se lo scordò
e volendo à te venire,
hebbe sonno e andò  
à dormire.

Ma quest’ altra opinione
calza meglio per mia fè,
che per tua riputione
tù dicesti così a me
per mostrar signora mia
ch’hai gran folla in pescharia.

Io che son poco soldato
alla fin ti lascierò
s’ho da star sempre  
in steccato
in Venetia andar men’ vo
ove almeno à tutte l’hore
non s’aspetta quel signore. 
(anonym)
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